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scecordin, to the lgw o long wgo, & young wmun aid not
Just msrry onyone, he aarricd the child ' ile awother's yoinger
sister, It wae then sald,"t! cattle ure :0.iing back Lo L.e

KP3~1"0

vhen the «fatlha trlibe liveu ot fsiu.t.a <, . certain un
whose Lolbud tutew'wos u d1iker amar.led tuc e..1ld o nis
paternul unci., unu the csttle thas vent buck Lu Liic kraul

where they orl, Inally belung.de

According to votho custom, at iapela's of the 'futlha
tribe, anu amonyg the Bakgatla tribe of ukau, 1+ a erson dla
not wmarry e wonign in his paternsl mclc's fanily, he huad te
marry hie own cougin Just as another wmen did, vhoae tribsl
tote:a wus an elaud anu who was under the chieftalinsuiip of
siagpela Who .srried hisg consin the chila of his maternsl

uncle,

At fatlha's, s young .uan was instracted to 2o snu
propose marriage to the chililad of his put:rnal sunt; 1t was

said that Lhat .a8 thce ri _ht person to bl his wife,

If beforc marriage, a girl to whui 8 yoing .ub was .u be
married was seduceu uy gnothee youn, ey h€ ceaue€d to be hor
lover, sut i1 kil s.au. asn alsconducteu Ll .self, .hen the

"lagauld" were coluy gut uwus psld 58 well for daau, <Ge

They Jo .« du thul toduy especially vien 8 girl hes
been seduccd by a youn. iane “hey dvaand @ beast and a calf
before ‘he "agygaul" so that if the youn; :an uoes not murry
the girl, they huve nothing to do with him as-ein; that he
has psia 8 beast for domages. Dut 1f the ™auygadi" have
alre.dy bceen puld, even if the girl becoues seduced by bim,
the youn; .an psys no further duang;086. sceording to sotho
custom when he nas puid ‘magadl” it 1e Cinishcd, tue . i:d'e

Wa
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perets ulready know thet he is the lover of the girla. it
after this young 1an has paid a beast for dasages, he again
impregnates the girl, he pays nothing further accoruling to

sotho law which i: known to all the Bgsotho.

un the wedding day, you will find the old men unu old
wonen ainging dance tunes this way, the yuung cn anu youny

girls dancing that waye.

The iy uance tuney go this way:
~le pe ste.pe g o apere nuladl %

une that 1is gnng by boys wnu .irle is:

"Ga mmatsewsle, ga mautswale

Ga matswale byalwa bo fedile",
(At wny mother-in-law's the beer is finished).

Another one: "Uo lelle, igo lelle, go lelle, .o lelle."
" " ¢ OSerontafole ge tshwana le uJofia
berontafole se tzhwana le wofia le Jofla.
Another one; "uuekl Lodukabu, ga € 8s le .unekl alaexsba ke
amekl 4at¥ile.”
Another one: "Ko ko ko bulue stngelcle."
Anothcr one: (Ngwetsi utlwa matswalv, wet:i utlwa watswale).

(Laughtepein=-law, obey your .otlier-in<law)

another ones 'Bo-mae le bo=.usra ircloug .worens kgosl ya lonas e

Je tlu.'

(Yothcrs src fathers serve the chief your clilef
is couming).
Another one: .lonyaul thuntsha dithole
.ionyadi thuntshs dithole
g == liye, 4o ledi, 4o == iyee go ledi
Go ledi go =— 1iyce,
Another one says: (Senaolecle, senaoclele, senwolele pe budule,

Go ledi sensolele senuolele se budule).

WM
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Another one sagys: (Joo == Joo rothwane € lebile lapeng

266 -5~

La bo - Kkgarebe; Joo == joo rothwuie e

Leblle lapeny 1o bo - kgarebe).

These dance tunes ere sung by youny "en. anu jJouny wouen,
the young women beat large empty tins with their h .nds, others
accompany them by the clapping of their hands.

Those sun; by 0ld men anu cid wo.en « You will héar them
sayings (aphe, 1ph¢ o bonu ke tshwercng, K l:lise viatla ku
aormg0) (dive e, gdve e, what do you see we havia, while I

a1 holding ay henus bdehina .y buck)e

Another one: (Monare wee cekhweng tlhakwe le muripa le Jlelwe ke
nare sekhweng goga == gOu,y i 0ga -~ gogoo seikhweny)
Another. one: (Ranellanc ntoaolele nose, nose yc¢ yu ntoia ya

nnonobetsa)e

Ansther oue: (Lelo ee mo ntluns eso, se matlho atula selo we
1m0 ntlung eso se matlho matulae).
(There 1s soumething in our houe
There is somcthing in our hone
It has blue ey. g},
Another one: .matswale ws .10 ntlhol,
ntlhol == ntlho == ntlhol == ntlhoi ntlhot
ntlhol —= ntlhoi ntluol ~ ntluo -— ntlhoil.
e kare u lleng byalweng byalweng
byule == byslecuyg byuale bLyaleng,
brule byaleng byuling == byaleng,
dintsie t.s © fitlha tlhogo
tlhopgo tlho == tlhoyo tlhogo tlho — tlhogo
tlhogo tlho -~= tlhogo tlhogo == tlho; 0.
Emang, emunyg, emung e-=Ciiany
BNaNg € =~ EMuNg €7a eMae
Another onc says: (Joteeng wo re yange wo reya ka tlhoyo ya
monyadi, motceng wo re yang woo == wWoo re

Yo Ka sionyadle

VoM
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(To that village to which we are golng we gre

going with the bride,  room'se head).

A nother one: (4mawans ws lela sewediwuns wa lela ihee
motlhaleng wa busetsuna ihee),

But this tune ceue froa imangato long long sgoe

all tnese songs are still sung by the weabers of ihe
fatlhe tribe during weduings, they know them and even the

Bakgetla of -~marau sing soze of them during weddings.

Now when a bride snd bridegroom are sitiing down anu
are given instructions, one person throws kaffir corn ovep
them. The husband is given instructions und the wife is
given instructions to obey her hugband, to cock focod for him
and to do his washinge The hueband will be told, "You are
8 uan today, you will dlscuss your matters with other men;
look aftcr your wife, hew tirewcod for her, anu plough
gardens for her, If you are tired of this woman, do not
kill her but bring her back to us".

Now the firiends of the bride and brldegroum will give
them gifts in fowls, money snd crockerys

Arter the wedding thec husbaau vili learn to bulld his
house slone. according to lasw the mothepr-in~luw ehiould
respect the lLiougse of ner uaugnhter~in-liaw until such tine as

the daughter=in«lgw sliall hgvc hud a child bo:n to nher.

According to the custoa of long aygo, men establighed
friendship, one asn sald to the other, "Your cnild will bc
married by mine". Thege two "€n then cane Lo an ggrecuente
The next day the young man’s father senit sowme people to x40 and
knock at the door, tuey being accompanied by the eldest of

this mane

when thcy arrived at the girl's home they sald, "lelp
us to find our little doge" The father of the girl then

culled the auternal uncles of the girl to infora theme

wait
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The girl's people vould then driv: them angrily ewy, sayin,,
YGo away we have not seen any little dog here, we huve no

little dog here®.

Now thooe who hud beén scnt to propos. marrls e will
return to their hoac to tell the young wman's fathir that Ltuey
were unablce to finu.the little doge lle 111 say "uo right

there anu look for it.

After w 1ittle while thosc who hud gone before go aguin to
persue their gesrche. Un their arrivsl, they repeat the suue
wordse ‘The girl's people drive them away again if they 1ike,
They g0 back agsin to tell the young man's fathep that they
camnot find the girles He will answver anu sey, "It is at
that very place, look for the little dog".

Not long after that, they go agsine un the third
occasion perhsps the girl's people do not send them angrily
awayes The girl's father now seys "I ms not tue only adult
persons 4o awasy end 1 shgll in ih. ogewntline call the irl's
people together",

low the fathcr of the girl cells her maternsl nnclea
together and they all ulscuss the aattcre If they all agrec,
8n olu wowman is callicd, she 1u pglvcu tobucco Lo grind end
when she haes Jdone Lhat, . he pute the snuf'f into a snu f box.
<she nueat be on 0lu vonun vwho knows how o gring 1t very well.
Then whcn the gnuf? has been prepar.u s person is sent Lo
take it to the home of the young mun,; 9 isn or s young usn is
sent with this enuff box to Zo snd ssk for the 'lobola’ cuttle.
when the snuff box is brought to the young man'e home, his
relatives are colled to.ether to coue agnd open ite They are
his maternal uncles.

His mate.nsl uncle will offer a beast for the opening of
the snuff box. After it hus becn opencd, they snuff 1t uno
sfter a while the 'magadi' for the bride a»re driven to her
parents!{ hone, Perhaps ¢i_ht head of cattls, According to
the custom of the oldecn tiac g, c¢ight swn mnat drive the:a slon;e.

O M
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If the cattle are five then five men mrist drive them alonge

This stateent 1. confiracd by ockati whoee tribsl totem ic o
beact anu one vho saw this with hie own ¢yeps These acn
will drive the cattle for the 'moagauil' to the hoie of the
uvirle.

A youny man whose toteam wue s bhesst, offer.d alnc hesu of
csttle vhen he was aarrying o girl whos. tribal totem wuwe sloo
8 beast herc at i.¢ licupe Jhe .!oluplri people whoae tribagl
totem waa s crocodile, ssid, "No, let them bring snother one.
The younyg men whose tribal totem was s be.st went to fetch
snother one to :qeke ten, an even numberes According to Jotlio
custon If a pereon huad driven out cattle in thut way, he was

sald to have taken out the 'magsdl' in the right way.

The people of mekeu und the lidebele tribe of Masebe
offered s snuff box in this manner when Lhey asked a uwomsn for
meri iags. when the Bakgatla tribe of 'imaksn lived ot Maronle
und at slhatlhune, th.y oleo ai1d the s. e thing. llere sleo,
when a young man of the .JatSilas sou/ht marriu e with s girl of
the iolepisi people, tobaecco was ground into gnui'f in a
aimilar wey. when the cattle of Lic one whose tribal
totem arrived gt the villace of Lolaplel, it was ctill eurly
in the aorning; whistles werc blown anu there were shoutg of
Joye Deer ho¢ been nude at the houe of the cirl's purents
as well as at thc hoae of thse young mun's purents. when
theve ten 'wmagaci' cattle arrived, onc was slaughtercd anc
eatene

Long long ego, when the “fatlhus tribe was st loscke ond
the datTila were at Ntsosole where they were separstea by the
Bopetla bolla = koma mountain, during the chleftainship of
Hohosi I the son of Nawa, at the village of _at8ile, whcn the
he.dmun was seteomelo, they did not rear ca.tle, they .ot
cattle which case froa .mapclas They paid their ‘magedi’

with hoes of the olden tiue: thich were knuwn as 'ditshadibe’,

WaNM
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An old womnen snaphutsans of the #at%ila whos: tribel
totem was e orocodlle and who was nsrided to tbte !ifathla
prople gssurcs us thut when they llved at «oGika, it »as
murried to saparl ot the #at”lilse her 'us.sul' being Lur.ue

hoes which were bovne vith the skins of Koodoos.

The Yu. .€le tribe of futlhu pald "vagaedl’ with the
hoes known ss 'ditshadibe' in the olden tluec. .maphat:ena
WatZila who uled neur delabela (warabaths) cven showed wme this
kind of hoe (eetshudibe) with which the "magual' werc psid in
the olden tires.

The custom of the ancient times is stlll followed by thue
Bakgatla of datBilae The 'magudi' csttl arriveu very eurly
in the norning at the home of the dsughter-in«law and the people
struck the ground with their feet (2 siun or joy)e The old
men vwhoee tribal tote. w=s g beast slamped the ;round with
their feet when the cattle of one wi.os. tribagl tuleo was a
beust arrived at the village of ..vlaplsil st Lilokong (ue lLoop)
very early in the morninge After some ti.e, accorulng to the
custom of the olden tlnes, th: youn, wn's Tather cailed a
frienu of hia ciuiidy anu ount hin to oo und feteh the uvaughter-
in-luw Louc, lie .wile 8u te bhia anc to tnose accoupanyin,
hia, "Go anu fetch the watcp calebusch, the wi'e 1= cla
enough now".

According to anclent custox amnong the Bu.otho tribes
here in the Transveal, a wife vas selected while she wae otill
in the skin won on the back by her rnother for carrying hery
bhe was sclected by the parcnta of the boy who betrothea her
by peying thc 'magedl'. If this child happened to die
beforc merriasge, the 'magudi’ were returnca. A8 the cuttle
had previously becn received by the girl's percuta, to=uuy
they have come to fetch the wife, Those vho have cxae to fetch
her will sit outeide on t elir srsival snu there will be shonts
of joy und people will go to ewt thoem .n. carry tuelr

bag;uge for t cme

Wi M
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when those vho huve cone to feteti the duugoter—-in-law
enter the house, a mat 1s spread out ror the . und they sit ur
it, Now a beasat 18 ulaughtered snu the meat coverin: ihe
ribs belongs to the father-in-law of tL: bride, when thiy o
away, they tekc it clonyg witu thciie ioirrlu c wlli o€ Cuudeu
for those w o huve coae to reteh the bride and it 18 serveu
whilot they are slitin, on the ate ihe one wuo bring.s the
food will wulk on her knees o give them Lhe f.ode hen
she has pluacca 1t in Cront o3 them, she will bresk the porridge
lump and eat a piece from the top, she will ulso, take some of
the meat and eat it. ihe Interiedisry snd the frieng o2 tue
bricegrouvm anu those agccompanying him will all eat.
According to t e lesw of the Ndebele trihe of Laka asebe snd
of the Bakgatla tribe of .ciakau, the esue thing was done,
The next uay porridge will be cooked and made into luaps with
which the bride is to take with her, beer will ulso be uade

and drunk with the young man's people,

vhen thc brive w nt to the youn, aan'a parints' houae,
accoruing to the custoua of olu, shc w.s svc-omipanied by women
and youn; :women. If in the couree o~ thelr ‘onrney, the
happeued to cone to a waler course anu the rluc stovu still,
those who huu fetcoeu her or the rlend whe was sen. te fetlca
her, hau L0 Luse out o sullling or wit, L .zn the bdride vwo 1ld
proceed,

The briue will reuch home,the party bringling with it the
meat covering the ribes that belongs to the father-in-lew of
the bride, the father will t en cell the brideyroois hen
he cumec glong, he points the wife out to hila; he is al.o
satiaried with her. In this .astter he was not allowed to
aryue with his father. The hosbundg will now 1ive . ith his
wife, At a certain time the wife vwill return to thc hone of

her purents. un uer coaing back agsin she will comne carrying

8 pot of beere.
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when un interm-diary huu gone to fetch a bride, after the
mat wue folded snu af'ter meals, the bride ca.e furth wearing s
dress studded with beaus, ohe then smesred the inter.eulsry
with fat all over his boay whlle he was seut d, After the
snearing, she wonld them be given instructions su~h as "Ubey
your husband"e ‘They also told th. liter eufsry that, "If he
ls tireq of this woimen, hc shoulu not kill her but brin, her
back to us", the wo.ien unu young girls now begin to tuke the
brige huuae.

If a iwn norried two or three wives, he first pald
'magadl' coipletely for the firet one, he iarrled her
thereafter anu bore children with her, Then he married
the second one, ihe second wife knew that the first wife
was her senlor and thet it wes her duty to respect hers
After 8 tiue he could marry the third one. The third wife
also knew that she was the last of all the others in the kraul
of her husband, The one whom they were compelled to obey

wag the Cirst vife who was in fact their mothep,

If they are the wives of a chief, the first two arc the
aothers of cuiefs in the kraul. 1f it wes the rirst wife of
the chief, on her arrivsal at thc chiefs' place, the followin:
riorning fire will be fetched at the cl.ief's pluce by all the
people because she la the wifc who is going to be et a chief,
According to the custom of the olden L1li€s, on her ar.ival,
ail the fires ure extingulsheds

Unc chlef in oeleku's arcs aurried a wife of the Bakwena
tribe of ..atouipl, she wus his first wire wvho wes to beget a
chief, but this, wife of the DBekwena tribe did not bear
children, The chief then inspanned a mulec wugon and took her
to the home of her parents.

According to votho custom if' a wonan uoes not bear
chilaren, she went to marry snother worian at the houe of
her parents so that she could cowe ana bear children for her.
iler husband did not object beccanse they firesl discussed the

matter and ce1e to an agreeanent,
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+hen this woman who i: married by the chlef's wite arrives
at ho.e, beer 1is made sand ~onsuned. whe 1 civen her honue.
A1l the goous of the husband will belon, to the chlldren oV
the woman who 1s merried by the wif. . A mattecr 1ike this
once happened a.0ng the people _mukuu according to the
testinohy ol & wuaun of the =gtlilae whoec tribul toten was
8 besst,

when uw wolan d1ld not bear childiren, she wus not driven
avaye This wo.1an was ellowed to go anu murry another womsn at
her peoples' hone. .he puid nothing for marrying her, she
took the child of her -iother or of h.r paternal uncle ir she

did not have a sicter,
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